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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos brings us to the beautiful, practical fruits of our avodah in acquiring kniyah

(submission and humility). The author, zechuso yagen aleinu, lays out six profound benefits that a person gains when he truly

humbles himself before Hashem and his fellow Yid. These benefits are split evenly: three of them sweeten a person's life in this

world, and three of them prepare his neshama for the next world.

We will learn how a humble Yid finds true peace of mind, accepts Hashem's decrees with love, and finds favor in the eyes of

all who meet him. The chapter also brings down beautiful, practical guidance from our Sages and a wise man on how to look

at every single person we encounter—whether they are older, younger, wealthier, or poorer—and find a way to see them as

greater than ourselves, helping us to live with genuine yiras Shamayim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה שָׁ לֹ  שְׁ נֵי העוה״ז, וּ יְ נְ עִ ם בְּ הֶ ים: ג׳ מֵ רִ בָ ה דְּ שָּׁ   שִׁ ם  בָּא הֵ  לָם הַ עוֹ הָ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ ה בְּ נִיעָ כְּ  לֶת הַ עֶ וֹ ל תּ אֲבָ

בָּא.  לָם הַ עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ ם בְּ הֶ מֵ

Now, the benefits of submission in the matters of this world and the World to Come consist of six things: three of them pertain to the

affairs of this world, and three of them pertain to the affairs of the World to Come.

נֵי העוה״ז: יְ נְ עִ ר בְּ שֶׁ  וַאֲ

As for those that pertain to the affairs of this world:

יק לוֹ פִּ  סְ וֹ מַ ר בּ שֶׁ  ל אֲ כָ לָם וְ עוֹ ין הָ לָּה, אֵ  דֻ גְּ הַ וָה וְ גַּאֲ וֹ הַ ה בּ סָ נְ כְ נִּ שֶׁ י  י מִ כִּ  ; קוֹ לְ חֶ ח בְּ מַ שְׂ יִּ שֶׁ ם,  הֶ ד מֵ חָ אֶ

וּ. נּ מֶּ  קוֹ מִ לְ חֶ יעַ לְ גִּ הִ שֶׁ ה  זוֹתוֹ מָ וֹ וּבְ בּ הּ לִ גֹבַ לָתוֹ, לְ כָּ  לְ כַ לְ

The first of them is that he will rejoice in his portion; for one who has been entered by pride and self-importance, the entire world and

everything in it is not enough to sustain him, because of his haughty heart and his looking down with contempt on whatever has come

to be his allotted portion.

יו נוֹתָ זוֹ מְ וֹ לִ ק בּ פֵּ  תַּ  סְ לָם הוּא מִ עוֹ ן הָ ן לוֹ מִ מֵּ  זְדַּ מִּ  שֶׁ ה  לָה, וּמָ עֲ וּם מַ לוֹ שׁ צְ וֹ אֶ שׁ נַפְ ין לְ נָע, אֵ כְ יֶה נִ ר יִהְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. וֹ דּ פַּחְ עוּט  וֹ וּמִ שׁ נוּחַת נַפְ מְ הוּ לִ יאֵ זֶה יְבִ ; וְ קוֹ פְ סִ וּלְ

But when a person is submissive,  he does not attribute any special merit to himself,  and whatever happens to come his way from this

world, he is satisfied with it for his food and sustenance;  and this brings him peace of mind and minimizes his worry.

. תוֹ נִיעָ כְּ ם  יק לוֹ עִ פִּ  סְ לָם מַ עוֹ ן הָ ט מִ עַ מְּ  הַ צָא, וְ ר יִמְ שֶׁ  בַּאֲ ן  שַׁ יִי צָא, וְ יִּמְ שֶׁ ה  שׁ מָ בַּ  לְ יִ ן לוֹ, וְ מֵּ  זְדַּ יִּ שֶׁ ה  ל מָ יֹאכַ

He will eat whatever is available,  wear whatever he can find, and sleep wherever he can find a place,  and even a tiny bit of this

world is enough for him when coupled with his submission.



הּ גֹּבַ ם  רוֹ עִ סוֹ חְ לֵּא מַ  וֹ לֹא יְמַ לּ כֻּ ה  גֵּאֶ הַ ם; וְ יק לָהֶ פִּ  סְ ין מַ יעוּ, אֵ יַּגִּ  שֶׁ ה  מָ יעוּ לְ ם יַגִּ אִ ךְ זֶה: וְ פֶ ת הֵ רֶ חֶ אַ כַּת הָ  הַ וְ

ר". סָ חְ תֶּ ים  עִ שָׁ  ן רְ טֶ וֹ, וּבֶ שׁ ע נַפְ שֹׂבַ  ל לְ יק אֹכֵ כָם: "צַדִּ חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ וָתוֹ,  גַאֲ וֹ וְ בּ לִ

But the other group is the exact opposite of this: even if they attain whatever they attain, it is never enough for them; and the proud

man, even with the whole world, cannot satisfy his lack because of his haughty heart and arrogance, as the wise king said: "The

righteous man eats to satisfy his soul,  but the stomach of the wicked always feels want."

יכוּת לוּתוֹ וּנְמִ פְ שִׁ עֲבוּר  בַּ יו,  לָ יָנִים עָ נְ עִ כוּת הָ פְּ  הַ תְ הִ יו וְ לָ ים אֵ עִ גָ פְּ  יאַת הַ עֵת בִּ ל בְּ נָע סוֹבֵ כְ נִּ י הַ כִּ י,  נִ שֵּׁ   הַ וְ

. רוּחוֹ

The second benefit is that the submissive person patiently bears it when troubles befall him and when his circumstances turn upside

down, because of his lowliness and humble spirit.

נוֹ צוֹ עוּט רְ בוֹ וּמִ בָ רוּם לְ וֹ וְ שׁ הּ נַפְ גֹּבַ נֵי  פְּ  יו, מִ לָ ים עָ עִ גָ פְּ  יאַת הַ עֵת בִּ ט בְּ עַ לוֹ מְ בְ סִ ל וְ וֹ גָּדוֹ דּ פַּחְ ה,  גֵּאֶ הַ וְ

׳. גוֹ ר" וְ חַ שָׁ ן  ל בֶּ ילֵ יִם הֵ מַ שָּׁ   תָּ מִ  לְ יךְ נָפַ זֶּה: "אֵ ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ יָה עַ הָ שֶׁ י  מִ ר בְּ נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ יָנָיו,  נְ עִ בְּ

But for the proud man, his fear is immense and his endurance is minimal when troubles strike him, because of his inflated soul,  his

haughty heart,  and his lack of acceptance of his situation, as was said regarding one who went on this path: "How have you fallen

from heaven, morning star..."

גָם. נְהָ מִ ג בְּ נַהֵ תְ הִ ם וּלְ תָּ  עְ דַ רוֹב לְ קָ ם, וְ הוּב לָהֶ אָ ם, וְ דָ נֵי אָ ינֵי בְּ עֵ ר בְּ ן יוֹתֵ יֶה מוֹצֵא חֵ נָע יִהְ כְ נִּ י הַ כִּ י,  שִׁ י לִ שְּׁ   הַ וְ

The third benefit is that the submissive person finds much more favor in the eyes of other people;  he is beloved by them, and he easily

gets along with them and accommodates himself to their ways.

ר: מַ אָ ר, וְ בָ דָּ לַּת הַ  ל עִ לוּ אוֹתוֹ עַ אֲ שָׁ  , וְ ךְ לֵ יָה הוֹ הָ שֶׁ  כְּ יכָתוֹ  לִ בַּהֲ ר  הֵ מַ יָה מְ הָ שֶׁ ים  לָכִ מְּ  ד הַ חָ ל אֶ ר עַ ר נֶאֱמַ בָ וּכְ

ץ". פֶ חֵ לָמַת הַ שְׁ  הַ ר לְ הֵ מַ ר מְ יוֹתֵ וָה, וְ גַּאֲ ךְ הַ רֶ דֶּ חוֹק מִ ר רָ הוּא יוֹתֵ שֶׁ י  פִ "לְ

It was already told of a certain king who used to walk with very quick steps;  when they asked him the reason for this,  he replied:

"Because it keeps me furthest from the path of pride,  and it gets me more quickly to fulfilling my purpose."

."? ךָ רְ וֹ נֵי דּ ל בְּ כָ ן לְ דוֹ יתָ אָ יִ ה הָ מֶּ בַּ ים: " כָמִ חֲ ן הַ ד מִ חָ לוּ אֶ אֲ שָׁ  וְ

And they asked one of the Sages: "How did you merit to become the leader over all the people of your generation?"

י. לַ ה עָ רָ לָה יְתֵ עֲ י לוֹ מַ יתִ אִ לֹּא רָ  שֶׁ ם  הֶ ד מֵ חָ י אֶ תִּ עְ גַ פָּ לֹּא   שֶׁ נֵי  פְּ  ר: "מִ מַ אָ

He replied: "Because I never encountered a single one of them in whom I did not see some quality that made him greater than me.

י. תִ מָ כְ ל חָ תוֹ עַ מָ כְ ן חָ רוֹ יִתְ י לְ נִּ מֶּ  ר מִ ים יוֹתֵ לֹהִ  א אֱ ר: הוּא יְרֵ י אוֹמֵ יִיתִ י, הָ נִּ מֶּ  כָם מִ ר חָ יָה יוֹתֵ ם הָ י אִ כִּ

For if he was wiser than me, I would say: 'He must have more fear of Elokim than I do, because of the superiority of his wisdom over

my wisdom.'

הוּא זִיד וְ מֵ ר בְּ י עוֹבֵ נִ אֲ שֶׁ נֵי  פְּ  ין, מִ דִּ יוֹם הַ י בְּ נִ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל מֵ יֶה קַ נוֹ יִהְ וֹ בּ שְׁ  י חֶ כִּ ר:  ה, אוֹמַ מָ כְ בַּחָ י  נִּ מֶּ  ן מִ טָ ם קָ אִ וְ

ג. גֵ וֹ שׁ ר בְּ עוֹבֵ

And if he was lesser than me in wisdom, I would say: 'His accounting on the Day of Judgment will be lighter than my accounting,

because my transgressions are committed knowingly,  whereas his are committed in error.'



לָם. עוֹ י לָ נִ מַ דָ קְּ שֶׁ נֵי  פְּ  י, מִ זְּכוּיוֹתַ  וֹת מִ בּ יו רַ י זְכוּיוֹתָ כִּ ר:  ים, אוֹמַ יָּמִ בַּ י  נִּ מֶּ  ל מִ יֶה גָּדוֹ ם יִהְ אִ וְ

And if he was older than me in years,  I would say: 'His merits must be more numerous than my merits,  because he preceded me into

the world.'

י. נֹתַ וֹ עֲ ים מֵ טִּ  עַ יו מְ נֹתָ וֹ י עֲ כִּ ר:  י, אוֹמַ נִּ מֶּ  ן מִ טָ יֶה קָ ם יִהְ אִ וְ

And if he was younger than me, I would say: 'His sins are fewer than my sins.'

ן י מִ ם לִ דַ קָּ  שֶׁ ה  מָ עַ בְּ י יוֹדֵ נִ אֲ שֶׁ י  פִ י, לְ בִּ לִּ ים טוֹב מִ לֹהִ וֹ לֵא בּ י לִ ר: אוּלַ ה, אוֹמַ מָ כְ ים וּבַחָ יָּמִ בַּ י  נִ כָּמוֹ יֶה  ם יִהְ אִ וְ

וּ. נּ מֶּ  יָה מִ הָ שֶׁ ה  עַ מָ י יוֹדֵ נִּ ינֶ אֵ נוֹת וְ וֹ עֲ הָ

And if he was equal to me in years and in wisdom, I would say: 'Perhaps his heart is better directed toward Elokim than my heart,  for I

know the sins I have committed in the past,  but I do not know what sins he has committed.'

יִּים נִ עֲ נִיק לַ עֲ קוֹת וּהַ דָ שׂוֹת צְ עֲ לַ א וְ וֹרֵ בּ עֲבֹד הַ רוֹ לַ שְׁ  עָ ה יָדוֹ בְּ אָ צְ י מָ כִּ ר:  י, אוֹמַ נִּ מֶּ  יר מִ שִׁ  ר עָ יֶה יוֹתֵ ם יִהְ אִ וְ

י. נִּ מֶּ  ר מִ יוֹתֵ

And if he was wealthier than me, I would say: 'With his wealth, he has the means to serve the Creator,  give tzedakah, and support the

poor far more than I can.'

לֹא י; וְ נִּ מֶּ  הוּא טוֹב מִ וּתוֹ, וְ לּ עֲבוּר דַּ בַּ י  נִּ מֶּ  ר מִ ל רוּחַ יוֹתֵ פַ שְׁ כָּא וּ  י הוּא דַּ כִּ ר:  י, אוֹמַ נִּ מֶּ  ר מִ ל יוֹתֵ יֶה דַּ ם יִהְ אִ וְ

ם". נַע לָהֶ כָּ  הִ לָּם וּלְ  כֻּ ם  דָ בְּ כַ י לְ זַזְתִּ

And if he was poorer than me, I would say: 'He is surely more broken and humble in spirit than I am because of his poverty,  and so he

is better than me.' Thus, I never ceased to honor all of them and humble myself before them."

נִים יָפוֹת". פָּ ר  בֶ סֵ ם בְּ דָ אָ ל הָ כָּ ת  ל אֶ בֵּ קַ י מְ וֵ הֱ כף זְכוּת", "וֶ ם לְ דָ אָ ל הָ כָּ ת  ן אֶ י דָּ וֵ הֱ רוּ רז״ל: "וֶ מְ ן אָ כֵ וְ

And so our Sages of blessed memory said: "Judge every person favorably," and "Receive every person with a cheerful countenance."

." ל רוּחַ פַ שְׁ י  וֵ אֹד הֱ אֹד מְ רוּ: "מְ מְ אָ וְ

And they said: "Be exceedingly,  exceedingly humble of spirit."

וֹ ס״ת, תֹּב בּ  כְ מוֹס לִ לְ וּ קֻ נּ מֶּ  תֹּךְ מִ  נֶה לַחְ ךְ זָכָה קָ יכָ פִ ז; לְ רֶ כָּאֶ ה  שֶׁ  י קָ ל יְהִ אַ נֶה וְ קָּ כַּ ךְ  ם רַ דָ י אָ רוּ: "יְהִ מְ אָ וְ

זוּזוֹת". ין וּמְ לִּ פִ תְּ

And they said: "A person should always be soft like a reed and not stiff like a cedar;  therefore,  the reed merited that a quill is cut from

it to write Sifrei Torah, Tefillin,  and Mezuzos."

ם עוֹ לָהֶ נְ כָּ  הִ ים וְ כָמִ חֲ י הַ רֵ חֲ כוֹ אַ שְׁ  מָּ  הִ ה, בְּ מָ כְ חָ יג הַ שִּׂ  הַ רוֹב לְ נָע קָ כְ נִּ י הַ כִּ נֵי העוה״ב:  יְ נְ עִ הוּא בְּ שֶׁ י,  יעִ בִ רְ הָ וְ

כָּם".  ים יֶחְ כָמִ ת חֲ ךְ אֶ לֵ ר: "הוֹ נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ ם,  לֵיהֶ יכָתוֹ אֲ לִ וַהֲ

The fourth benefit,  which is in the matters of the World to Come, is that the submissive person is close to acquiring wisdom, because

he draws close to the Sages,  humbles himself before them, and goes to learn from them, as it is written: "He who walks with the wise

will become wise."

ם". יהֶ רֵ בְ ת דִּ א אֶ צָמָ ה בְ וֹתֶ י שׁ וֵ הֱ ם, וֶ לֵיהֶ גְ פַר רַ עֲ בַּ בֵּק   אַ תְ י מִ וֵ הֱ ים, וֶ כָמִ ד לַחֲ ית וַעַ ךָ בֵּ יתְ י בֵּ רוּ רז״ל: "יְהִ מְ אָ וְ

And our Sages of blessed memory said: "Let your house be a meeting place for the Sages,  sit in the dust of their feet,  and drink in

their words thirstily."



." וֹ כּ רְ ים דַּ נָוִ ד עֲ מֵּ ילַ ט, וִ פָּ  שְׁ  מִּ בַּ ים  נָוִ ךְ עֲ רֵ ר: "יַדְ נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ ה,  מָ כְ חָ ל הַ זֹר לוֹ עַ עֲ ים יַ לֹהִ  אֱ הָ וְ

And Elokim will help him to attain wisdom, as it is written: "He guides the humble in justice,  and He teaches the humble His way."

נֵי פְּ  ה, מִ רוּרָ ה בְּ יעָ ית יְדִ לִ כְ תַּ ל  יעַ אֶ לֹא יַגִּ , וְ הּ תָ תָּ  ל אֲמִ ה עַ מָ כְ יָדוֹ חָ יֵּם בְּ קַ תְ הּ לֵב, לֹא תִּ בַ הוּא גְּ שֶׁ י  וּמִ

׳. גוֹ " וְ רֹשׁ ל יִדְ בַּ וֹ  פּ הּ אַ גֹבַ כְּ ע  שָׁ  ר: "רָ נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ ה,  וֹרָ תּ הַ ה וְ מָ כְ חָ י הַ שֵׁ  נְ ל אַ לֶּכֶת אֶ  א מִ שֵּׂ נַ תְ מִּ  שֶׁ

But as for one who is haughty of heart,  true wisdom will not endure in his hand, and he will never reach the goal of clear knowledge,

because he is too proud to go to the people of wisdom and Torah, as it is written: "The wicked, in his haughtiness,  does not seek..."

ר בָ וּם דָּ זֶה שׁ וֹ לֹא בּ ם, וְ הֶ ה בָּ גָּאֶ תְ וּ מִ נּ ינֶ יזוּת, אֵ רִ זְ יצוּת וּבִ רִ בַּחֲ ה  עֲבוֹדָ ה הָ שֵׂ עֲ מַ ר לְ הֵ מַ נָע מְ כְ נִּ י הַ כִּ י,  שִׁ י חֲמִ הַ וְ

ה". בַחֲמוּרָ כְּ לָּה   וָה קַ צְ מִ יר בְּ י זָהִ וֵ זַ״ל: "הֱ רוּ רַ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ם,  הֶ מֵ

The fifth benefit is that the submissive person hastens to perform the service of Hashem with diligence and alacrity;  he does not

become arrogant because of his deeds,  nor does he look down on any of them, as our Sages of blessed memory said: "Be as careful

with a light mitzvah as with a serious one."

ל, פֵ שָּׁ   יִ פֹּל וְ  ר יִ שֶׁ  ד אֲ ישׁ עַ גִּ רְ וּ מַ נּ ינֶ אֵ וּת רוּחוֹ, וְ גַסּ בוֹ וּלְ בָ רוּם לְ ה לְ עֲבוֹדָ שׂוֹת הָ עֲ ר מֵ חֵ אַ תְ מוֹ מִ צְ עַ ה בְּ גָּאֶ תְ מִּ  הַ וְ

." בוּ שֵׁ ילוּ  פִּ  שְׁ  ה הַ ירָ בִ גְּ לַ ךְ וְ לֶ מֶּ ר: "אֱמֹר לַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

But the one who is proud of himself delays in performing the service because of his haughty heart and arrogance, and he does not

realize this until he falls and is brought low, as the prophet said: "Say to the king and to the queen mother: Sit in a lowly place."

׳. גוֹ מוֹת" וְ ינַיִם רָ ר: "עֵ מַ אָ נֵא ה׳", וְ נָּה שָׂ  שׁ הֵ שֶׁ ר: " מַ אָ וְ

And it says: "These six things Hashem hates," and it lists: "Haughty eyes..."

ה". רָ בָּ שְׁ  ים רוּחַ נִ לֹהִ  י אֱ חֵ ר: "זִבְ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים,  לֹהִ  אֱ ל הָ צֶ ל אֵ בָּ קֻ נָע מְ כְ נִּ ה הַ שֵׂ עֲ י מַ כִּ י,  שִּׁ   שִּׁ   הַ וְ

The sixth benefit is that the deeds of the submissive person are accepted by Elokim, as it is written: "The sacrifices of Elokim are a

broken spirit."

ם". חָ זֵב יְרֻ עוֹ ה וְ וּ, כמ״ש: "וּמוֹדֶ נּ מֶּ  ב מִ שָׁ הוּא  שֶׁ  כְּ ה  רָ הֵ ל מְ חָ נוֹ נִמְ וֹ עֲ וַ

And his sin is quickly forgiven when he repents from it,  as it is written: "He who confesses and abandons them will find mercy."

." עַ שִׁ  ינַיִם יוֹ ח עֵ שַׁ  וָה, וְ ר גֵּ תֹּאמֶ ילוּ וַ פִּ  שְׁ  י הִ כִּ ר: " נֶאֱמַ וְ

And it is written: "When they cast down, you will say,  'There is lifting up';  and He will save the humble person."

ה מָ רָ נָה הָ יוֹ לְ עֶ זֹּאת הָ ה הַ וּבָ שׁ חֲ ה הַ דָּ מִּ  לוֹת הַ עֲ ר מַ אָ שְׁ י,  חִ ם, אָ הֶ ךָ מֵ ר לְ בָּאֵ  ה, יִתְ נִיעָ כְּ  י הַ שֵׁ  רְ שָׁ ת  רֶ שֶׂ לֶּה עֲ  אֵ וְ

זֶּה. ר הַ עַ שַּׁ   בַּ ין  תִּ רְ כַ ר לֹא זְ שֶׁ  אֲ

From these ten roots of submission, my brother,  the remaining qualities of this precious,  lofty,  and exalted trait—which I have not

explicitly mentioned in this gate—will become clear to you.

ךָ שְׁ  ם נַפְ הוּ עִ דֵ נוֹתוֹ, וּפָקְ קְ ל לִ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ יד, וְ מִ תָּ וֹ  שֹׁב בּ  ינֶיךָ, וַחֲ וּ נֶגֶד עֵ נּ ימֶ שִׂ ם, וְ הֶ יו מֵ לָ יךָ עָ ירוֹתִ עִ הַ שֶׁ ה  וּזְכֹר מָ

יר. דִ תָּ יךָ  וֹתֶ דּ וּמִ

Remember what I have awakened you to regarding them, place it before your eyes,  think about it constantly,  strive to acquire it,  and

examine your soul and your character traits with it regularly.



ךְ רֶ דֶּ ךָ הַ ין לְ יָכִ ךָ לוֹ וְ ירְ שִׁ  י יַיְ ; אוּלַ נוֹ צוֹ רְ יעַ לִ גִּ הַ יו וּלְ לָ ב אֵ רֵ קָ תְ הִ וּ לְ נּ מֶּ  ל אוֹתוֹ מִ אַ שְׁ יו, וּ לָ ים עָ לֹהִ בֵּא זֵר  עָ הֵ וְ

י לַ לְ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ ר מִ בֵּ דַּ י מִ פָתַ ע וּשְׂ רָ י מֵ נִ וֹ שׁ י, נְצֹר לְ לֹהַ  ם: "אֱ לָּתָ  פִ ר תְּ חַ ים אַ ידִ סִ חֲ ים הַ לִ לְּ פַּ  תְ מִּ  שֶׁ מוֹ  כְּ יו,  לָ אֵ

יֶה". הְ כֹּל תִּ  פָר לַ עָ כֶּ י  שִׁ  נַפְ דֹּם, וְ  י תִּ שִׁ  נַפְ

Seek the help of Elokim to achieve it,  and ask Him for it so that you may draw close to Him and attain His favor;  perhaps He will

guide you straight to it and prepare the path to Him for you, just as the pious pray at the conclusion of their prayers: "My G-d, guard

my tongue from evil and my lips from speaking deceit,  and let my soul be silent to those who curse me, and let my soul be like dust to

all."

לָּה  דֻ גְּ הַ ה וְ רָ רָ שְּׂ  שַׁת הַ  קָּ ן וּבַ גָּאוֹ הַ וָה וְ גַּאֲ הַ הּ וְ גֹּבַ  הַ יו מֵ לָ ךָ אֵ יאֲ יְּבִ שֶׁ ה  מָ ךָ, בְּ יֵּצֶר לְ וּיֵי הַ תּ ךָ וּפִ בְּ הוּר לִ רְ הִ ר מֵ זָּהֵ  הִ וְ

לָה. שָׁ  מְ מֶּ  הַ וְ

And be on guard against the thoughts of your heart and the enticements of the yetzer hara,  which would lead you to haughtiness,

pride,  arrogance, and the pursuit of authority,  self-aggrandizement, and power.

ק חֵ רְ זָב הַ כָּ בַר  א וּדְ וְ שָׁ ׳, " גוֹ " וְ ךְ תָּ  אִ י מֵ תִּ לְ אַ שָׁ יִם  תַּ  שְׁ " : רוֹ מְ אָ לָם בְּ עוֹ ם בָּ דָ וֶה לָאָ שָּׁ   ךְ הַ רֶ דֶּ נֵי הַ פְ יר אָ זְהִ ר הִ בָ וּכְ

׳. גוֹ י" וְ נִּ מֶּ  מִ

The wise king already cautioned us regarding the proper,  balanced path for a person in this world when he said: "Two things I have

asked of You... keep falsehood and lies far from me..."

י". תִּ גָנַבְ שׁ וְ וָּרֵ ן אִ ׳, "וּפֶ גוֹ י" וְ תִּ שְׁ  חַ כִ ע וְ בַּ  שְׂ ן אֶ פֶּ " : רוֹ מְ אָ וְ

And his saying: "Lest I be full and deny You... or lest I be poor and steal."

. יךְ יתִ רֵ ר הוֹ שֶׁ  פוּאוֹת אֲ רְ יךָ בָּ וֹתֶ דּ מִּ  ךָ וּמִ שְׁ  נַּפְ  וָה מִ גַּאֲ וֶה הַ דְ א מַ פֵּ  רַ לֵּם לְ  עַ תְ ל תִּ אַ י, וְ חִ יצָה, אָ קִ הָ

Awaken, my brother,  and do not neglect to heal the disease of pride from your soul and your character traits with the remedies that I

have shown you.

י נִ אֵ צָ ר: "יִמְ תֹאמַ וֶה, וְ דְ מַּ  ן הַ ם מִ וֹתָ שׁ א נַפְ פֵּ  רַ לֵּם לְ  עַ תְ הִ ם מֵ דָ נֵי אָ ן בְּ יו הֲמוֹ לָ ה עָ אֶ רְ תִּ שֶׁ ה  זֶּה מָ ךָ מִ עֲ נָ ל יִמְ אַ וְ

ם". צָאֵ יִּמְ שֶׁ ה  מָ

Do not let yourself be held back from this by seeing the masses of people neglecting to heal their souls of this disease,  causing you to

say: "Whatever happens to them will happen to me."

יזוּת רִ זְּ  ן הַ ין מִ ם, אֵ הֶ ק בָּ סֵּ  עַ תְ הוּא מִ שֶׁ  כְּ ם  הֶ א בָּ פֵ רָ הֵ ל לְ יּוּכַ שֶׁ ים  ילִ עִ מוֹ ים הַ לִ חָ כְּ  נוּ לוֹ הַ מְּ  זְדַּ יִּ שֶׁ  כְּ וֵּר,  עִ י הָ כִּ

ים". רִ וְ עִ י הָ רַ צָא חֲבֵ יִּמְ שֶׁ ה  י מָ נִ אֵ צָ ר: "יִמְ יֹאמַ זֶּה וְ ר מִ חֵ אַ יִּתְ שֶׁ

For if a blind man is provided with effective eye-salves that can cure him if he applies them, it would not be wise for him to delay and

say: "Whatever happens to my fellow blind men will happen to me."

. צָתוֹ ל עֲ כֵּ  סַ רוֹ וּמְ אֲמָ מַ ג לְ עֵ יָה לוֹ זֶּה, הָ ר הַ אֲמָ מַּ  ר הַ עַ אוֹתוֹ אוֹמֵ וֹמֵ ם שׁ הֶ ד מֵ חָ יָה אֶ וּ הָ לּ אִ וְ

If anyone were to hear him say such a thing, they would mock his words and consider his reasoning foolish.



מוּת תָּ ן  פֶּ ךָ בעוה״ז ובעוה״ב,  ילְ עִ יּוֹ שֶׁ ה  מָּ  לֵּם מִ  עַ תְ ל תִּ אַ ךָ, וְ כֹּחֲ ל  כָ הּ בְּ ל לָ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ ךָ, וְ שְׁ  נַפְ יֵּן לְ י זֶה, עַ פִ וּכְ

ל צֵ אֲוַת עָ תַּ כָם: " חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יגָן,  שִּׂ  הַ ךָ לְ תְּ לְ יכָ ר בִּ שֶׁ  חֲמוּדוֹת אֲ לוֹת הַ עֲ מַּ  ן הַ וַיֶּיךָ מִ אֲ גַת מַ שָּׂ  י הַ לִ בְּ מִ

." וּ נּ יתֶ מִ תְּ

Therefore,  look out for your own soul,  strive for it with all your strength, and do not neglect what will benefit you in this world and

the World to Come, lest you die without attaining your desire for those precious spiritual heights which were well within your power to

reach, as the wise king said: "The desire of the lazy man kills him."

יָן. נְ עִ ר הָ אָ שְׁ ר לֵב" וּ סַ ם חֲ דָ ם אָ כֶּרֶ ל  עַ י, וְ תִּ רְ בַ ל עָ צֵ ישׁ עָ ה אִ דֵ ל שְׂ ר: "עַ מַ אָ וְ

And he said: "I passed by the field of a lazy man, and by the vineyard of a man lacking understanding..." and the rest of the passage.

ן. מֵ יו, אָ דָ סָ יו וּבַחֲ חֲמָ רַ תוֹ, בְּ ךְ עֲבוֹדָ רֶ ךָ דֶּ אוֹתְ נוּ וְ רֵ ים יוֹ לֹהִ  אֱ הָ וְ

May Elokim guide us and you on the path of His service,  in His mercy and His kindness,  Amen.

י. שִׁ  ל נַפְ לֵּ  הַ תְ בַּה׳ תִּ י.  שִּׁ   שִּׁ   ר הַ עַ שַׁ לַם  שְׁ  נִ

Completed is the Sixth Gate. In Hashem does my soul glory.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter details the six benefits of submission, starting with three for this world: first, being happy with one's portion and

avoiding the constant, painful lack felt by the arrogant; second, having the strength to bear life's trials with a quiet spirit; and

third, finding favor and love in the eyes of others by judging everyone favorably and remaining flexible like a reed. For the

next world, the author explains that the humble person is far closer to attaining true Torah wisdom because he eagerly sits at

the feet of the Sages, he hastens to perform all mitzvos with zeal without looking down on any 'light' precept, and his avodah

and teshuvah are deeply beloved and accepted by Hashem, who never despises a broken and crushed heart.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Chovos HaLevavos reveals a beautiful secret about the middah of kniyah, true humility: it is the ultimate key to

menuchas hanefesh, peace of mind in this world. When a person is filled with pride, nothing in the world is ever enough for

him. He is constantly anxious, looking down at what he has, and always wanting more. But the humble Yid is happy with his

portion. He doesn't feel he is owed anything, so whatever Hashem sends him is received with pure joy and gratitude. He eats

what is available, wears what he finds, and sleeps peacefully, free from the heavy burden of keeping up appearances.

This humility also transforms how we look at every single person we meet. The author shares the golden advice of the wise

man who became the leader of his generation simply by finding a way to see every other person as greater than himself. If

someone was older, he assumed they had more mitzvos; if younger, fewer sins; if wealthier, more tzedakah; if poorer, a more

refined and humble spirit. This is not just a nice thought; it is a practical avodah that softens our hearts, makes us beloved to

others, and allows us to judge everyone favorably.

Today, catch yourself when you start to feel demanding or dissatisfied with your situation or with others. Stop and say to

yourself: "I am in Hashem's hands, and whatever He gave me today is exactly what I need." When you speak to someone

today, actively look for one specific way in which they are better or more meritorious than you, and treat them with the

respect they deserve.
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